
 

   Yooto kunoomēn :neeto ām 
ŋarakweek wokuceeny kiito nyēpo 
sōmōk. Ām porooyin nyēē mālōō, 
kucil waareek cēē kimiitē kēēyooŋ 
kutārē pareek. Kuwo wule 
miitē :waareek ānkulēēnkyi, 
   “Mērē, po manta :ŋaleek cēē ālumē 
anii kule māriirtōōs :waare 
ānkumāpoonto lōōkuk?” 
   Kucam :waareek kuriirci lōōkuk 
tarkeetaap ceerwaŋ ākoy kōt  
kuunyiit. 
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Ŋōtuny ākoo 
Ceerwaŋ 

 Preface 
 

      The Sapiiny people live in Kapchorwa, Kween, Bukwo, Bugiri, Serere, 
Busia and Kampala Districts of Uganda.  Their primary occupation is farming.  
They number about 420,000 in Uganda but are also ethnically part of the 
172,000 Sabaot across the border in Kenya. 
   This folk tale has been written into the Kupsapiiny language for the purpose 
of testing the orthography (writing system).  This book was produced in an 
Orthography Development Writer’s Workshop conducted in January, 2011 by 
SIL Uganda and The Seed Company.  Please give your feedback on the 
orthography to :   
        Twoyem Kenneth Chemonges, Secretary Language Board Tel 0777977646 
or Chebet Francis, Co-ordinator KULADEPF, 0772867637/ 0704177580 or 
Chekwoti Stephen, Secretary KULADEPF, 0782349062/ 0752349062 or 
Charicha Alex Bosco Chapman, 0782242738 / 0752242738 
 

Ceepo Taatya  
 

   /Kicēēsilē cēēptyoonkoocooni yēē /kicēēmiitē sumaneet nyēpo silisyēētaap 
ŋalyaptaap Kupsapiiny sukuŋeet ceesyeemta yoo yēmē /ciiyiisyēē. 
    /Kiciityooy kitapuut nyitēnyi yēē /kicēēmiitē Sumaneet nyēē nāmē keey ākoo 
wulēē /Cēēsilyooy Toloocikaap Kupsapiiny coo /kiiciitiilya. 
Kikwiiyāktōōs :sumaneet nyitēnyi araaweetaap Wakiitaap taay (January) 2011 
ām African Bible University ām Kampala.  Lukēēt :nyēē kiikoolyooyiisyii ku 
SIL Uganda ākoo The Seed Company. 
   Cēēsoomook kule akas ankaawekweec wulēē ākāstooy. 
   Āyookyi kāāsōōtēywēkwook kāāntōōyikaap Kupsapiiny Language Board 
ākoo Kupsapiiny Language Development and Preservation Foundation 
(KULADEPF).   Nto cooto ku: 
        Twoyem Kenneth Chemonges, Secretary Language Board     077797764 
        Chebet Francis, Co-ordinator KULADEPF,  0772867637/ 0704177580 
        Chekwoti Stephen, Secretary KULADEPF, 0782349062/ 0752349062. 
       Charicha Alex Bosco Chapman, 0782242738/ 0752242738 
   Minyē piikaap Sapiiny cēē caaŋ Kapchorwa, Kwēēn ākoo Bukwo.  Miitootii 
mpo komoswookik alak ām Uganda yuu Bugiri, Busia, Serere ām Teso, 
Masindi, Sironko, akoo  Kampala. 
   Kāāpātōōt :piikaaap Sapiiny ānkupāyē tuuka, waareek ākoo Sukirook.  
/Cēēmwowu  kule puntooy :piiko tōkōl cēpo Sapiiny lokoswookik pokol 
amwan āk tiptēm (420,000) . 

  

 

2 

7 4 11 

Kupsapiiny Folk Tale  

 
 

   Yotoo, kunam :ceerwaŋ 
kōrōŋyii ākoo tārkōōnōōk 
āyēēny ānkunoomēn 
wakuceeny tukuuk cooto. 

   Kiŋeet yikyee :ceerwaŋ 
kuruutooci coorweenyii ŋōtuny. 
Yooto ki kiinkō :ŋōtuny nyēpo 
tyooŋiik tōkōl ām kōōrēēt. 
   Ām ŋalaalateemwaa, 
kusoom :ceerwaŋ ŋōtuny 
saakityanteet nyēē kakwiiy 
neeto kuŋoomiit kukeeytee 
tyooŋiik cuut alak tōkōl. 
Kuwēēkyi :neeto ŋōtuny kule, 
“Weeceeny tukuk sōmōk  
ānkēēsutu nto cooto ku; 
yeereeneet nyēē sāpoot, 
swāārāārōōk cēē sāpcootiin 
ākoo lōōkukaap waarweet.” 
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Yooto kāwokunoomēn :ceerwaŋ, 
kuwo nyēē matyaa, kukas 
swāārāārōōk cēē kimiitē 
kukwēyootii āmiikwaa. 
Kunam :neeto tārkeenyii 
ānkuutōōrēē yēē 
kilēēkitēē :swāārāārōōk.  
Kōōwut :swāārāārōōk tarkeet 
kucēēŋootii āmiik. 
Kulapat :ceerwaŋ lakwar 
ankukar tarkeet kukasan ankutas 
taay ākoo pooniinēkyii. 

   Yēē kawakukas :ŋōtuny 
ceerwaŋ ākoo tukuuk tōkōl coo 
kāmācē, kumwooci kule, 
“Ceerwaŋ, ^kēēmācē nyii saakit 
cēpo nee? Ntēē pooruu :tukuk 
cu !kēēsutu kule yikuu ŋoom 
kukeetyee tyooŋiik alak tōkōl.” 
 
   Kucakee pēsyoontinyoo, 
munaatakumac :ŋōtuny kule 
ayaam ceerwaŋ kuuyu wuloo 
yoomtooy tyooŋik cuut alak 
tōkōl. 

   Ām pārooyin nyēē nwaac, 
kutuuyēē :neeto yeereen. 
Kuusupaay ānkumwooci kule, 
  
   “Paa, coorwa, kimunāānkēt 
kule yukuu kooy nyēē  tēē nyi 
tōkōl! Cuul keey paa nyii 
āyooyēēcēēniiŋ anii kōrōki 
mwaanii sāānkēt kooyinŋuuŋ!” 
 
   Kuŋas keey :yeereen ankucuul 
keey kumācē kuupoorci ceerwaŋ 
kooyinnyii. Yooto, kurātyi 
pakeenke :ceerwaŋ yeereen 
kōrōŋyii ānkunoomēn. 

   Yooto, kukar :ceerwaŋ 
tarkeenyii ānkunoomēn 
kukatita keey wulēē 
miitē :ŋōtuny. 
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